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LChapter 1\

@ Implied Words
®Redundant Word
@Ellipsis



1- Implied Words

In English, as well as in many other languages, according to grammatical constructions, there
may be some implied words in a sentence that are understood but not stated .Therefore in
translating a text into English from another language, such as Arabic or Persian, some words in
certain structures are left implied and not expressed.

SExample:

S o g |y 025 g 5256 (st S (las Cunl e 0 4z e 5 gl 5 ax e

All that is in the heavens and the earth magnifies God, the King, the All-holy, the All-mighty,
the All-wise.

According to grammatical construction, in order to avoid repetition, “all that is in” is left
implied before “the earth” in the English translation.

2- Redundant Word

Redundant word in a translation is that which can be omitted without distortion of the meaning
or omission of any information from that which is in the original.
<Example:

:\.\g.)b QLN‘ ASG»L...S <!

O true believers!
O you who truly believe!
The words “true” and “truly” are redundant in the two English translations.

3- Ellipsis

The omission of a word or words from a sentence, when the meaning can be understood without
it/them.

®Examples:

“if possible” for “if it is possible”

“the path straight” for “the path which is straight”
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> 9 Ol las PU ]

In the name of God, the Merciful, the Compassionate.
» “Translation” (e.g. «il into God) is meaning-based but “transliteration” (e.g. vl into Allah) is

form-based.
» The words “who is” is omitted after the word “God” (case of Ellipsis).

(Cw) laplle (402),5,5 5 (45) sl 4l 9—‘ 3 e

Praise belongs to God, the Lord of all Being,
» The words “who is” is omitted after the word “God” (case of Ellipsis).

S| stob)

the All-merciful, the All-compassionate,
» “All” functions as an intensifier.

TheMaster of the Day of Doom

ceeplos oo S o5 5l e g et p 0 1) 5 oS

Thee we only serve, to Thee alone we pray for succor.
» “Thee we worship” is marked compared with “We worship thee”.

oS Sglan ol oy a1 Le

Guide us in the straight path.

Ol o3 ol &5 5 aliad 5w 5,50 a5 SLuS ol & tglosls Coans LT & a5 SLuS ol

the path of those whom Thou hast blessed, not of those against whom Thou art wrathful[those
inflicted with Thy wrath], nor of those who are astray.
» The phrase “the path” is implied after “not” and “nor”.
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Imam Ali’s Instructions to Malik al-Ashtar

wly o9 a8 olST wolo Hgiws T 4yl a 095 loyd oy &l 55,8yl SIlo e puingodl ol ¢ e oz oo assl ol ol

)5 Cyas ypae ;b3

This is that with which ‘Ali’, the servant of God and Commander of the Faithful, charged
Malikibn al-Harith al-Ashtar in his instructions to him when he appointed him governor of Egypt:

O3k obT 1) o sl e g 3500 0 o1 po e J ol a5 oz ] e L ygl 0 51, T 21,5 b
To collect its land tax, to war against its enemies, to improve the condition of the people and
to engender prosperity in its regions.

5 o2l 5l e LS jo gl asl 5l aiS (595w 5 a0 a5 K00 a5 1 gl el wiS gy s 5l aS ols jgnus |

ol 0010 jgiwd g i
He charged him to fear God, to prefer obedience to Him (over all else) and to follow what He
has directed in His book-both the acts He has made obligatory and those He recommends-

BSS 0a3b b g LesT IS0 b S 00,55 ((i8) Coud wSgd g o] 5l (sorm 4 K 095 (i) diaislaw S gus 45

.LzsL’j 3

For none attains felicity but he who follows His directions [commands], and none is
overcome by wretchedness but he who denies them and lets them slip by.

Cowl 48 5 sageds — gl ob canl 5 aS-las 15 0auS 6,b 095 by g Cawd 5 Jo L) lorew glas (a5 sl jgiwa |, ) g

ils 3 s |y 0g3 cailonie g 0S8 (g b 1) 095 caiS (g, aS

(He charged him) to help God-glory be to Him-with his heart, his hand and his tongue [or

language?!], for He-majestic is His Name-has promised to help (him who helps Him and exalt)
him who exalts Him.

e )l3 ooy o Jlons (o a5 (5 00051 Lo 25 p plCa 1) () g 35l pl) Sloged 51, 095 i a5 8ls jezws ) ol
And he charged him to break the passions [compassions] of his soul and restrain it in [at the
time of] its recalcitrance, for the soul incites the evil, except in as much as God has mercy.
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Key Words and Expressions 1

The Merciful/ the Beneficent/ the Compassionate/ Most
Gracious/ the Merci-giving

Ole>,

All being/ all creatures/ (all) the worlds/ the Universe

(Slsgz3e) aglle (4a2)

Master/ Owner/ Lord

Sk

To worship Allah/ to serve God

(O3S (S 9) G | 1oz

To pray to God for a succor/ to ask Allah for help/ to seek
Allah’s aid

Ol S5 oz 5

The straight path/ the right way/ the straight road

Those who are astray/ those who go astray/ those who have

PSR+
gone astray Sl
The servant of God/ the worshiper of God laz oy
The commander of the Faithful/ the Commander of the .

Olese el

believers

To appoint a person governor/ to make a person ruler

O3S eyaie sk p ]y S

To collect land tax/ to gather revenue

oSS Ssless gl

To improve the condition of the people

oSkl ) poye (1) &g

To engender prosperity in a city/ to bring about prosperity in
a city

o355l s e

Obedience to God/ to obey God

(loz 5l celbl) loz cells

Obligatory acts

(L) olals

Recommended acts

(ot Jloeh) Sliins

Felicity and wretchedness/ bliss and evilness

God-glory be to Him-/ Allah the Glorified

To incite to evil/ to impels to corruption

Crealaly (saw 4 (lwe)

To have mercy (upon)/ to show compassion (upon)

(@) 535>,

The Day of Doom/ the Day of Judgment

(5,915 395 13> 39,

To direct/ to charge/to order in his instructions

o095 yloyd jo pols e

Let slip by

3 dSoayols
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1) The path of those who have received your blessings not those who are wrathful against thou and not
thosewho are astray.

2) The path of those blessed by you, not those whom you are angry with, nor of those who have lost theirway.

3) The way of people whom you have blessed, not the people who are against you, nor the people who arelost.

4) The path of those whom thou hast blessed, not of those against whom thou art wrathful, nor of those
whoare astray.

Sl g o3 Glacoss dod JSi ouge jl 45 oS-

1) Who is there that can be grateful for the blessing of God?

2) Who is he that can fulfill the obligations of thanks for all the benefits of God?
3) Who is he that can perform thanks for many favors of God?

4) Who is there to thanks Allah for His tremendous benefits.

liag 8 (] (S o oL 4y 1y 395 i —F
1) Re-strain thy soul when it is rebellious.
2) Forbid your soul from rebellion
3) Let thy soul be kept back when it violates.
4) Restrain thy soul in its recalcitrance.

Ll (55918 39, o &S Cawlas -F

1) It is the God Who is the Master of the Day of Judgment.

2) Allah is He Who is the Possessor of the Day of Assembling.
3) God is He who is the Lord of the Day of Resurrection.

4) It is Allah Who is the Owner of the day of congregation.

5- What are the two English words corresponding to both “l>,” and “ s> ,”?

1) Compassionate, Merciful 2) Gracious, Munificent
3) Mercy-giving, Clement 4) Most Gracious, Most beneficient
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1- Choice 4
Ol o3 ol ) 4 g diitad g5 Cuald e a5 SLuS ol ) & glosls Cuaxs ()bl 4 a5 LS of

The path of those whom thou hast blessed, not of those against whom thou art wrathful, nor of those
whoare astray.
Path o, ., / thou hast blessed losls cooxs /wrathful coacfastray olal o5

2-Choice 2
QS Lai o )6 alo linods 1y 095 (5ol ol atndlys ¥ ans 35 o5 g ol 433,55 g0 (380 iz Jolre sl a5 ple 07

3- Choice 4
Gl 381,38 0> 5l ey TESHTAIN ) a8 0™
G a4 (gl olie Jolao "from" v s 0
" S )..,;" & ol "Lp; ;|a.’>u ;" yievre violate .¥ c\....)f 5

4-Choice 1
ol Maro 39, slixeas Day Of Assembling ¥ 4y ;35 07
"SI @l "8 59 0" slimeds wa LOTD (5 gls 4 el " uslin 59, slineas Day OF Resurrection v a5 o
el "azex 59," sleas Day of Congregation f au ;3 5o

5- Choice 1
ki o the Merciful 3 the Compassionate s ja w5 glo; A axio 13 (V) ol (550 ool oz 5 oy pp SIS 0™

ML‘SAW\ 4.,..:).? ‘S‘BLA ).50 uuuul.w‘f ‘o)la 0?5 )JGJLJ}L}‘ ..\ajl» J)LA f°l"5‘> U"‘ Wf).»fc\sl?ui)‘ w‘ ol 44_9;
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(State University, 90)
1) Ali, salutation to him, ordered Malik to tame his lower self from desires and restrict it when it is

headstrong.

2) Ali, on him peace, advised Malik to subjugate the caprices of his lust and control it when it has
obduracies.

3) Ali, peace be upon him, charged Malik to break the passions of his soul and restrain it in its
recalcitrance.

4) Ali, upon whom be peace, recommended Malik to calm the appetites of his soul and keep it back
from obstinacies.

(State University, 90) Dy Cgain gl yd a1y bl Sl (ylwgo ol ¢ e Y
1) Ali, the Ruler of the believers, appointed Malik al-Ashtar as the commander of Egypt.
2) Ali, Commander of the Faithful, appointed Malik al-Ashtar governor of Egypt.
3) Ali, the Governor of the Faithful, charged Malik al-Ashtar with ruling over the Egyptian people.
4) Ali, Master of the believing people, put Malik al-Ashtar in the position of Egyptian government.

(State University, 92) WS o0 Taandd |y maS> g 39 5 pgB (S (SIS ol (o) 5O 4z 32 g Blouws] 0 4z yp Y
All that is in the heavens and the earth magnifies God, the King, the All-holy, the All-mighty, the
All-wise.
-In the English translation, thereis........

1) expansion 2) an implied part

3) a semantic adjustment 4) redundancy

Nl Jas spwlw (slabjS)lgs Slipw asliswl

1-Choice 3
Lol ot dox 5 " Slge " ) a0
M &l "yt tmeds "LUSE ol gl M sl ol b oS el M oyl 336 (oo el slixess "SUDJUGALE" Y 4 S o
O py0 it e "gad ale g el " e il imea, "appetite” of an S o

2- Choice 2
" el el WS e MTUlRI ) 4 S 0
Gl 0023 ;T3 )b alos ;8 p3 50 05lg 4 el " pae 3" ety EQypLian people ¥ a5 e
ol 00l doz § rteo oz 090 Coawdd (F A E o

3-Choice 2

QS arzl i 0 e lal Clsg 47
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@ Semantic Adjustments
@ Emphatic Word



1- Semantic Adjustments

In the process of transfer in translating, the translator must preserve the content of the message at
any cost, because it is the meaning which is of prime importance. Therefore, a translator may
often be obliged to transform the form in order to preserve the content. Though it will be much
better if one can convey the same meaning in the target language in a form resembling that of the
source language. Nida, E.A, and C.R. Taber (1969) say that in any translation there will be a type
of “loss” of semantic content, but the process should be so designed as to keep this to a
minimum. Semantic adjustments are made mostly in the areas like idioms, figurative meanings,
generic and specific meanings, pleonastic expressions, expansions, reductions, etc.
@Examples:

145,315 45 QUT 2
1. Theunbelievers (Reduction)

2. The Qur’an is a guidance unto those who ward off (evil). (Expansion)
Notice:
One who fears Allah <---- (Expansion) ----- S

One who fears Allah ---- (Reduction) ----> 15 ;.» »
O believers <---- (Reduction) ---- & ls el a5 SLS ¢
O believers ---- (Expansion) ---->u, Jls sl a5 LS

2- Emphatic Word

It is a word in a sentence that puts emphasis on certain point. Examples:
1- He is but a deceiver.
2- We do believe in Allah.
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S on g | 05> g 3 (gt o She (las el (e 40 4z 58 g laglews] 50 4z 58
All that is in the heavens and the earth magnifies God, the King, the All-holy, the All-mighty,
the All-wise.

(03,5 Sgnre BT (393 5l gy Ol oo yo a5 unssl
It is He who has raised up from among the common people a Messenger from among them,
> “It is He who” is an emphatic structure.
» “The common people” is a case of expansion.

Wi S, T g a8 @l LT 1y ol LT as
to recite [convey] His signs [revelations] to them and to purify them,

W39y (6,I8T EIMS o (il ya) Sd LT aSST b o jgels LT & (1) CaaS> 5 LS
And to teach them the Book and the Wisdom, though before that they were (certainly/indeed)
in manifest error [straying],

05> g 258 Cemgl g iloats Gale (U1 a4 jerm a5y lanl 108 (05l ST g 050ele)
and [as well as] others of them who have not yet joined them. And He is the All-mighty, the All-wise.
» “The wise One” is an example of expansion.

Lol pudie a8 sl)ls 103 g wams o aplgsu a5 ye 4 |y T wcaslas fas
That is the bounty of God; He gives it to whom [whoever] He will, and God is of bounty
abounding.
> “Bounty abounding” is an example of ellipsis.

Kiwgols g apliis las S5 (ggwds w9l ((50) 00lo |0 dxex 39, 50 Lo sl S8 (los 5l Hleal) o ls yles! aS GluS
IRVCOU] YUK 1 | PN S OO IECTSIEN IRVEL S -

O believers, when proclamation is made for prayers on the Day of Congregation, hasten to God’s

remembrance and leave trafficking aside; that is better for you, did you but know [if ye but knew].

» “O believers” is an example of reduction adjustment.
» The word “but” in “did you but know” functions as an emphatic word.

g Sy Wl S ok Sl 1) 105 5 angmm (555,) 1a3 a5l g wugd 0aiSThy (e 5o o8l LG led (255
Then, when the prayer is finished, scatter in the land and seek God’s bounty, and remember
God frequently [often]; haply you will prosper.
33,5 aly ool 1) 55 5 Wigd o 005 Ty o (ggmts it ) 39d b () T (Bs (LD
But when they see [some] merchandise or diversion they scatter off [break away] to it, and
they leave thee standing.
el GB35 59, Cryte 195 9 D)o g o) 3l sl g Cenlas o35 azsl o5
Say: “What is with God is better than diversion and merchandise. God is the best of providers.’
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Imam Ali’s Instructions to Malik al-Ashtar (Part 11)

g aalaols 5g2g Solan g S0l ( olacdes ol o o8 3l yin 4 w8 o Fa e d ]y g8 e a5 STl ol s SO
ales lad g5 o)L, 5¢68,5 o0 a5 095 3l i US> sl IS 4y g aS wiS oo Hhas aisS les o5 sla IS 4y a0 e aS)
(85 oo bl S ol o,bys g5 aS s

Know, O Malik that I am sending you to a land where governments, just and unjust, have
existed before you. People will look upon your affairs in the same way that you were wont
[used] to look upon the affairs of the rulers before you. They will speak about you as you were
wont [used] to speak about those rulers.

i 0253 0 Fogame ey g oo 4Bl WS e (55l 395 0 by p U 9550 50 a5 assl 5l ks pldlo
il wlo Joe 0,053 (W) &
And the righteous are only known by that which God causes to pass concerning [about] them

on the tongues of His servants [creatures]. So let the dearest of your treasuries be the treasury of
righteous action.

ol assl jo el ogiate b 65103k &S ozl s Pl ol axsl 51y 095 i g ol balas 055 (Glgn
Y NP E F PR ALV
Control your desire [passions] and restrain your soul from what is not lawful to you, for
restraint of the soul is for it to be equitous [fair] in what it likes and dislikes.

 olids, o a5 ilae aajl (5,8l (Gamed) (LT g 10,5 o8T Cae ) 4 s cilal g Clome g o,y 511, o
Lo lom g 9o s o3 HUT 5l e asilen s 81 0 b ilgs jolp o 50 b railanws g0 U 15 fs Lo Caonié
g ga S5y lg,U 15 gt b desds (U1 g 09 g0 lindle (Lol 5)
Infuse your heart with mercy, love and kindness for your subjects. Be not in face of them a
voracious animal, counting them as easy prey, for they are of two kinds: either they are your

brothers in religion or your equals in creation. Error catches them unaware, deficiencies
overcome them (evil deeds) are committed by them intentionally and by mistake.

wols 5l g5 A |y Ghags cuddS g gae las (6,10 Cangs a5 ojlasl les g oyl Sl (BT a1y o CandS g ghe e
Sl 00l )‘)3 ul?u.a‘ Sjy90 UL'] d.LH..:BA.v ‘) 9; 9 ‘((_.;)Lwoo”—l).‘ ‘) QLM.)LD)L.:) ‘5250)‘\)‘ ‘) UL’—‘ )9.43‘ aS Coul A.Hw‘?

So grant them your pardon and your forgiveness to the same extent that you hope God will
grant you His pardon and His forgiveness. For you are above them, and he who appointed you is
above you, and God is above him who appointed you. God has sought from you the fulfillment
of their requirements and He is trying you with them.



S et ) gt At go

"Acala

W Ww.ma c.ir

Chapter 2 |:| 4

Key Words and Expressions 2

To magnify God/ to glorifieth Allah/ to praise God/ to declare
the glory of Allah

((55) 08 i 1 oz

The All-holy/ the Holy/ the Holy One/ the Most Holy ogad
The common people/ the illiterates/ the unlettered ones/ the L
unlettered (people) o

The Messenger of God/ the Apostle of Allah/ a3 g,
The Mission of the Prophet of Islam ol ol i

To recite the verses of the Qur’an/ to rehearse the revelations of
the Qur’an

oS0k 13 bl

To purify one’s soul/ to sanctify one’s soul

OOSAS S 1) 095 i

Manifest error/ error manifest/ obvious error ST el
The bounty of God/ Allah’s grace/ God’s bounty las as
Bounty abounding/ great grace/ infinite bounty oulae L

The prayer of the Day of Congregation/ the prayer of the day of
announcement/ Friday prayer

drex> 39, jled

To call to prayer/ to make proclaim for prayer/ to proclaim the
call to prayer

(S 3N pololas les (sl

God’s remembrance/ remembrance of Allah las 53
To remember God frequently/ to remember Allah much OO0k sl 1y o
To prosper/ to be successful O,y K,

To scatter in the land/ to disperse in the earth

udw.:bduf‘f w) 3o

What is with God/ that which Allah hath

The best of providers/ the fairest of sustainers

(OB a23559, (2 ) 085l

Just and unjust/ just and oppressive Solag ¢ Sl
The righteous/ the virtuous () (ylxls
Righteous actions/ good deeds/ virtuous actions Ao Jle!
The treasury for the Hereafter/ the collectives for the world to B
come -

To fulfill the requirements/needs a3ls 5,9l
To pardon and forgive/ forgiveness and pardon S g gae
A voracious animal/ a greedy beast sl 5,5l
To be caught by error unaware/ to commit slips REVIE RN

Mercy and love/ compassion and affection

w 5 - 5

Lawful and unlawful/ legitimate and illegitimate

(€980l 5 9,i0) pl > 9 D>

Intentionally or by mistake/ willfully or mistakenly/

intentionally or unintentionally

God has sought from you

wly> 55 5l las
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103 o Dl gl 4zl 5115 095 (i g G s 395 (5192 51 )
1) Control your desire and restrain your soul from what is not lawful to you.
2) Control your wishes and keep your temptation of what is forbidden to you.
3) Restrain your soul and control your temptation of what is forbidden to you.
4) Control your desire and forbid yourself from what is illegal to you.

S g0 T [y oS 9 303 ¢ o908 (S (gl ol (e 30 4z 2 3 Lslaws] )0 az 8 ¥
1) Whatever is in the heavens and whatever is in the earth declares the glory of God, the Master, the
Holy, the Mighty, the Wise.
2) All that is in the heavens and all that is in the earth glorifieth Allah, (Who is) the King, the Holy One,
the Mighty, the Wise.
3) Whatever is in Heaven and whatever is on Earth celebrates God the Sovereign [Who is] the Holy, the
Powerful, the Wise.
4) All that is in the heavens and (all that is in) the earth magnifies God, the King, the All-holy, the All-
mighty, the All-wise.

3- “Expansions” and “Reductions” are considered as ....... in translation.
1) adaptations 2) semantic adjustment
3) structural adjustments 4) interpretations

3L ol ply> 4TIy Gl g e ole - F
1) Turn the rein of self whatever is not permissible.
2) Turn the soul’s reins from that which is illegitimate for you.
3) Twist the rein of self from whatever is sinful.
4) Twist aside the rein of your soul from what is unlawful.

©93 Jad (48U (sinjS)lgs Ollgw aslibwl

1- Choice 1

I3k St Pl gl 4zl jl 095 i 5 A Ll 355 slg
Control your desire and restrain your soul from what is not lawful to you.
Desire i slss /Restrain sls;u / Lawful - >

2-Choice 4
Sl oaal MAGNITY Colio Ju3 L " o0 S F a5 50 5™

3-Choice 2
Aoles dezlye Juad pued glaml Gloses 47

4- Choice 4

ol 4 el Mjlme " meas NOL perMissible o a3 0
ol 0l dez 3 o o for you .y 43S 5o
ol &g sl ' IS e o glTelS" aeay sinful & a5 o
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093 Jad (sl (slabjS)lgs llgw

(State University, 83-92) Db wlo Jos 035 d Coldo s d 9 7 Ogamo )
1) Let the treasury you prefer most that of prosperous acts.
2) Let the best of thy collection be the collection of proper action.
3) Let the best of treasuries be the treasury of good actions.
4) Let the dearest of your treasuries be the treasury of righteous deed.

(State University, 91-94) g 0 ALl 0S5 o0 (5l 995 EWy () 6T 5590 50 lus amil 3l i lxdlo o -
1) And the pious ones are identified only through whatsoever God allows His servants to express in
favor of them.

2) And the prosperous are distinguished only by what Allah circulates in the tongues of His slaves
regarding them.

3) And the righteous are only known by that which God causes to pass concerning them on the tongues
of His servants.

4) And the God-fearing are only recognized by whatever Allah lets his bondmen speak about them.

093 Jad syl (slabjS)lgs Sllgw aolidw

1-Choice 4
43,5 O yg0 0)La ¥ AL 5 50 g diied €0 3D «mlod gl comlia slaJolee «COIlECLIONPIOSPEIOUS» Y ¢\ slaas s 0™

Sl 0aiis ol «Culro >3 azls g 4

2-Choice 3
o & cl S 5m g Lo )b slineas PiOUS™

el K, slireay Prosperous
el oz g 5um  sliea, GOd-fearing
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©9> Jasé slj 75/41'.1_}5)[49 <llgw

(Azad University, 84) Ll cly (6% (Soxs w2 )

1) For every benefit gratitude is due

2)A gratitude is be performed for each blessing

3) We should thank God for every one of his graces
4)Give thanks to Allah for every blessing

(Azad University, 86-91) 00,5 Cigrno QUT (3¢5) 3l Jowy ool yo a5 Cawgl =Y
1) It is He who has raised up from among the common people a Messenger from among them
2) He it is who hath raised up amidst the illiterate Arabians an apostle from among themselves
3) He is the One Who has sent from among the unlettered ones a messenger from among themselves
4) It is Allah Who has raised up amidst the illiterate an Apostle from among them.

(Azad University, 91) I8 S5y oUT 1y G gd CubdS g gie g (S 03,51 9 1y ybT (slaguswjl Y
1) Fulfil their requirements and grant them your pardon and forgiveness.
2) Meet their needs and cheapen your pardon and absolution for them.
3) Provide them with their necessities and cheapen for them your forgiveness and remission.
4) Accomplish their requirement and be lavish in your pardoning and forgiving them.

©9) Juasé slj leru;;j.’w')@ Ollgw aslidwl

1-Choice 1

2-Choice 1
& alo 30 Losl 5l plaS g a5 el Ol el inoas "ATADIANS" § " onilgsu oy olg o xeas Milliterate" ¥ anF 07
el 0ais S8
00 Ggane 4 g el " poliw 3" reay SENE Y 43S 50
el sazs cule) bril )0 porie opl 45 Canl (sole poye bxil yo Ll 51 jelare oF 43S 5o
3-Choice 1
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1- Structural Adjustments

If a translator attempts to preserve the linguistic features of the source language in the process of
transfer, it may result either in unnaturalness or in obscurity. Therefore, some structural
adjustments are necessary in translating in order to avoid unintelligibility and awkwardness.
According to Nida, E.A. and C.R. Taber (1969), the structural adjustments affect the entire range
of linguistic structure, from the discourse to the sounds, and they may be classified in four levels:
A. Discourse Structure: Handling of direct and indirect speech, sequence of tenses, etc.
B. Sentence Structure: Word and phrase order, singular and plural agreement, active and
passive structures, apposition, ellipsis, etc.
C. Word Structure: Grammatical classes of words (changes from noun to verbs and shifts
between nouns and pronouns) and morphological categories.
D. Corresponding Sounds:Following the phonological structure of the receptor language
concerning borrowed words, including proper names.
@Examples:

A ol J audie 5 b e 45 olSST )
1.When the earth shakes with a mighty shaking.

055k garkie Al b (e 4 olSST Y

2.When the earth is shaken with a mighty shaking.

2- Emphatic Structure

It is a kind of structure that expresses a message with an emphasis.

@Examples:
1.Unto Allah shall you be returned

2.1t is Allah who has created the heavens and the earth.
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Our’anic Verses

e g ..\_3)5169 ol cus @ as Qlfl el (5,1 52 1) uLa.:.,o Sy solae s C)T 30 G, (a5) s (Oi Cewl) ol

‘J....SLSA dLa." Mloolo QL““"LS)B) 4.7D—‘ )l 9 “‘\3)“)&50 L|).| ‘)

That is the Book, wherein is no doubt, a guidance to the god-fearing who believe in the
Unseen, and perform the prayer, and expend of that [what] We have provided them;

1 Oy Sy3l e g 0ad 36 g8 5l S ezl (@) g 0as iU 58 el 4 sl s leal 57 (LT
Who believe in what has been sent down to thee and what has been sent down before thee,
and have faith in the hereafter;

Al Glea (T g il g 55,9, 5l cnlaa LT
Those are upon guidance from [guided by] their Lord, those are the ones who prosper.

» “the ones who prosper” is an example of semantic adjustment (expansion).

Gl a5 wms oo &)l s oo alowil o Jlasl a5 Sliege 4 g S oo Cglan ol (a9 slsiesl 4zl &y 1,3 ol Llon

ol Sy ! bl
Surely this Koran guides to the way that is straightest and gives good tidings to the believers
who do deeds of righteousness, that theirs shall be a great wage;

wlos S Lge SUisys Slde U sl w55l lesl 3T 4 a8 SLuS aSil
And that those who do not believe in the world to come- We have prepared [readied] for them
a painful chastisement.
» “the world to come” is an example of expansion adjustment.

3 dy 095 plaals gy jsles T e 51 Sl jgs (g edgind 05 ) malod S S5l 955 ooy azl & s 515
Aaied oSy ST aasles s das
And if you are in doubt concerning that [what] We have sent down on Our servant, then bring
a sura like, and call your witnesses, apart from God, if you are truthful.

ol 00 Lo A7 (sl & ecslaSis 5 p0 50 ()] S g o5 (85Tl s (g = 355 w2153 (55,0) 5 — 9SS ST
And if you do not- and you will not- then [you] fear the Fire, whose fuel is men and stones,

prepared for unbelievers.

» “which is” omitted before “prepared” is an example of ellipsis.

9 92l Lo 5l LSl 5 a0 oo (13) (BB 3) 5003 058 Lol (sl ol 0 19 a3 51 STy ls ploal a5 LS (]

sl e b sl 105 g 685 0] o 1y Lo
O believers, if you fear God, He will assign you a salvation, and acquit you of your evil
deeds, and forgive you; and God is of bounty abounding [Mighty grace].



S e p w——

vo [ eyl [31':1'-1

wWWwWw.mabha et

Imam Ali’s Instructions to Malik al-Ashtar

(00 5) €idS 5 55 0 cis L8 o Jitem ) 5 93 5l 9 (gl ol plal il o Sled g a5 S s L K> oolel 1, 545
e ol ol e O—‘ S sloylr a5 el 4 Bz 5 S Sleold (o) oS 4 g ileo laiy
Set yourself not up to war against [before] God, for you have no power against His vengeance,

nor are you able to dispense with His pardon and His mercy. Never be regretful of pardon or
rejoice at punishment, and never hasten (to act) upon an impulse if you can find a better course.

5 0md (3) s 1J3 53 (AL (czge) 0T (L) 1 ¥ pr e oilajd 5 oion lojd eplaile b e 1950 55
el (Caani b CagS> 10) (H95 )50 4y (el SH0 5
Never say: “I am invested with authority, I give orders and I am obeyed,” for surely that is
corruption in the heart, enfeeblement [weakness] of the religion and an approach to changes (in
fortune).

Sy g g 58 las Sle i 4 olST 05 55 (19) 19,8 b (S (Gelan) czse )l 45 (g il () ST
azsl g wilid ag,d |) Coats 9 A8 oo gl 1) 95 (o8 pa (U2)55) ol 15 4K (65l 093 51 Jlos g )] )0 95 azsl jo 95
WAl )T so3l o5 Ay el a8y s 3l cdae (&)08) 5l
If the authority you possess engender in you pride or arrogance, then reflect upon the
tremendousness of the dominion of God above you and His power over you in that in which you

yourself have no control. This will subdue your recalcitrance, restrain your violence and restore
in you what has left you of the power of your reason.

7290 e JIS ) )iz s S aS (g o ol 4 D33 (59,540l jl g Giitelae o las b (0,5, 5 s
Silese ls ) (6 28t
Beware of vying with God in His tremendousness and likening yourself in Him in His
exclusive power, for God abases every tyrant and humiliates all who are proud.

S o (T s as cie ) 5l GllS § ES0o 5 lin g wogd il lepn e o)l S Glail g oz o)Ly S Clail

slos S olls (5 iy ST 5 s

See that justice is done [worked] towards God and justice is done towards the people by
yourself, your own family [your near ones] and those whom you favor among your subjects. For
if you do not do so, you have worked wrong.

Iy iz 0 dools ol L oz a5 S g ail ol pas (uillas jl 8 (o) las wuS ol las Ban 4 WSy
WS g5 b ol s (el 5N aSLI B ogy wales las L Koy (oS iz g 1l 5 oo (liel o) Jbb
And as for him who wrongs the servants of God, God is his adversary, not to speak of His
servants. God renders null and void, the argument [plea] of whosoever contends with Him. Such
a one will be God’s enemy until he desists or repents.
39 9 olosllae sled (glgd las aS wancs ((50,5) olb ;o Cusglow 51 5 350 ol Cndd el g los Cond oS )0 e
Nothing is more conductive to the removal of God’s blessing and the hastening of His

vengeance than to continue in wrongdoing, for God harkens to the call of the oppressed and He
is [ever] on the watch against the wrongdoers.
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Key Words and Expressions3

The godfearing/ the God-fearing/ the pious/ those who ward off
(evil)

(OBamls 0L o) oldie

To perform the prayer/ to observe prayer/ to establish worship/
to keep up prayer

(Glos aslBl) oyslol o 1y 5led

To have faith in the Hereafter/ to believe firmly in the Hereafter/
to be sure of the life to come/ to be certain of the world to come

lea&géﬁapiq

To give glad tidings/ to give good news/ to give good tidings ol Ly
A great wage/ a great reward Sy ez
A painful chgstisement/_a grievous punishment/a painful Stisys e
torment/a painful suffering

To expend/ to spend/ to spend out 00,5 sl
The successful/ the ones who will prosper/ the prosperous oK,
The unbelievers/ the infidels/ the disbelievers Rty
The evil deeds/ bad deeds/ evils (2 Jlesl) Sl
The truthful/ men of truth ObgS el
To call the witnesses/ to summon the witnesses (9,5 Laxl) pailg=13 1) laals
To reveal/ to send down 50,556

Allah’s vengeance/ the revenge of God

(o5 o) I plics!

The tremendousness of the dominion of God/ the glory of the

realm of Allah oz Sl calie
Be repentant of o Olewty
To subdue recalcitrance Sy 3, pl
To restrain violence/ to restrain high temper G lasg,d
The power of Allah/ God’s exclusive power/might las &g o
To abate the tyrant/ to humiliate the claimant of power (Ol Sie) O o ,5 JJS
To humiliate the arrogant/ to disgrace the haughty/proud (Ol 5S) Hliwsgs (islole>
To continue in wrongdoing/ to continue in oppression S it 53 Cuagloie
The call of the oppressed/ the prayer of the oppressed (OB waeiw sl) loglhaoe sles
On the watch against the wrongdoers/ on the look out for the S S s
oppressors

To work wrong/ to be oppressive/ to oppress/ to wrong oo S okl
Enfeeblement of the religion/ wickedness of the religion 20 (50) (s
Corruption in the heart Jo o 2l

To be invested with authority

(09 Hlaile,8) yogs ol gl
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(%0 Fladlis (315 5 4y g (les oy (93T CubdS 1 35 50 )
1) Never regret pardoning and be happy at punishment.
2) Never be regretful to pardon or rejoice at punishment.
3) Don’t be regretful to forgive or enjoy when punishing.
4) Be not regretful when thou pardon and be not happy when thou do wrong.

(S g0 LT efools ()L 39) 4zl 31 g iylosaly e 1y 3led g 9iyelom loal s &y a5 (LT -Y
1) Those who haven’t seen but believe, pray and spend what we have given them.
2) The believers in the unseen, who perform the prayer and spend theirproperties.

3) Those who believe in the unseen, say their prayers, and expend what has beengranted to them.
4) Those who believe in the unseen, perform the prayer, and expend of that wehave provided them.

cl (5 )31 521 BT (6l 45 o0 o0 )Ly i 0 ool @l Jlosl a5 (Slingo 4 (T8 (! -
1) This Koran awards good tidings to the believers who do actions ofrighteousness, that theirs shall be
agreat salary.
2) This Koran awards the best tidings to the believers who do righteous deeds,that for them shall be a
highsalary.
3) This Koran gives good tidings to the believers who do deeds of righteousness, that theirs shall be a
greatwage.
4) This Koran gives the best tidings to the believers who do righteous deeds, that theirs shall be a high wage.

(29350 slivgs o0 (99) LT 311y (LS L iz &y i o0 plonil o Jloel g iyl ylog! &5 Sl 9 - F
1) And those who believe and do righteous deeds, we shall surely acquit them of their evil deeds.
2) And those who believe and do prosperous works, we shall certainly remit from their evil commitments.
3) And those who believe and work deeds of prosperity, we shall cleanse them of their sins
4) And those who have faith as well as rightful works, certainly will We blot out from them their error.

W Koy lod oUT 9 il g g5 50,95 3l Salod dUT A
1) Those are upon guidance from their Lord, those are the ones who prosper.
2) These are on the guidance from their Lord, and these are the ones who shall surely be successful.
3) “Tis these who are on the right course of their Sustainer, and ’tis these who shall surely triumph.
4) They are guided aright by God; and it is these who will prosper.



B e b w——

mm'ﬁ Chapter3 [ ] Y&

wWww.mahan.ac.ir

o Juad ¢ 8J0 (slasjSylgs Ollgw aslibwl

1-Choice 2
O5e (Slesld (318,05 4 5 e Glosdy (9,5 B35l 55,07
Never be regretful to pardon or rejoice at punishment.
Never regret ile ;lecis 55 0/happy Lol
2- Choice 4
S o Bl malools (Lisis, 4zl lg Wl el 1) 5lei 5 sl on laal ot 4 a5 (LT
Those who believe in the unseen, perform the prayer, and expend of that we have provided them.
Believe o 51 oLl /pray sl guslsscyo,8 L /provide gols 54, /expend s s slasl
3- Choice 3
UMW I ST ol sl as 23 oo Oyl A o pladl lo Jlesl a5 Slege 4 Ol ol ™®
This Koran gives good tidings to the believers who do deeds of righteousness, that theirs shall be a
greatwage.
4- Choice 1
hlad g wlssiee Lad 51 ol 5 aad(o0 (13) (QBR) jed 058 Lol sl ol 0 19 las 5 ST el pleal a5 LS I
ol oadie b gl)lo a5 5605 0] o
O believers, if you fear God, He will assign you a salvation, and acquit you of your evil deeds, and
forgive you; and God is of bounty abounding.
5- Choice 1
ool (5,8, sliae o THUMPH ¢ ¥ 435 o .ol ool ool "These" ;I "Those" ;oo jl ooliiwl gloay ¥ auis 0=

oo dez 5 St yoay plos v ¥ an ;S )0 5 00gd o
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(State University, 81) o (30 S ol 58 Caogloe 31 5 530 gl pLEGI uzxad' g lus Cord juudi 50 Jugd —)

Nothing is more conducive to the....... than to continue in wrongdoing.
1) changing the graces of God and hastening His retributions
2) reversal of Allah’s bounties and hastening His prosecution.
3) removal of God’s blessing and the hastening of His vengeance
4) distorting the beneficences of God and quickening His revenge.

(State University, 90) WD o0 gl Pl Juzai Cacly g 105 Caori juudi > g0 (5 0w 50 Caoglio —F
1) To remain in injustices engenders the reversal of Allah’s grace and the quickening of His retaliation.
2) To prolong the oppressing is inductive of the vanishing of God’s bounty and the engendering of His revenge.
3) To continue in wrongdoing is conductive to the removal of God’s blessing and the hastening of His
vengeance.

4) Continuance in oppression brings about the change of God’s blessing and the accelerating of the
retribution.

(State University, 91) oW g 30 gl A D0gS (40 JWauld 3l g giediae jo las b o S eulE,y 5l 5l -Y
1) Beware of vying God in His tremendousness and likening yourself to Him in His exclusive power.
2) Eschew comparing yourself to Allah in His sublimity or likening yourself to Him in His power.

3) Shun vying with God in His greatness or comparing yourself to Him in His absolute power.
4) Beware of rivaling God in His mightiness and comparing yourself to Him in His omnipotence.

(State University, 92) S Ol ST (Semdes o 50 Wludl 10K -F
1) Let not their power create recalcitrance or arrogance in thee.
2) Let not your authority engender in you arrogance or pride.
3) Let not your eminence create in you haughtiness or recalcitrance.
4) Let not your sovereignty engender in you recalcitration.

oow Jasd (sl slajS)lgs Sllgw asliwl

1- Choice 3
Melanl" & canl "Olde g Coghe” lreas retribution ) ag ;S 0™
2,18 0,15 Bod> ygte jo iy g plal 4 g ol "6 raS cubns" glimedy Prosecution .v 43S 5o
S & g Sl " 00,5 iy o i ladl IS 1" slieas iStOrting F a3 e
2- Choice 3

O et &5 g sl " 38,8 ugSaa ixeas rEVErSAl () 4 F 07
45 g el 58, e 5l e VANISN L5 las 0,5, L8 Loxl jo a8 ccl " Slyitnl g (baal” aeas INAUCHIVELY ab35 o
D e a5 g el 090 39394 (0,5l sleas ENgender . s
s 4 g Abb oo " Slilre ,aS™ e FEEFIDULION F 4 3F o

3- Choice 1
el said Gy st yoas ol Mexclusive power as "oy " slixe a5 ple 07

4- Choice 2
Ml @ el " a8 o Sle 3L slixeas recalcitrancelaas, ;5 ple 07
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